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1. Introduction 
 ranslation serves as a pivotal medium for cross-cultural interaction, bridging 

linguistic and cultural divides. However, it is not a neutral process; rather, it 

reflects the dynamics of power and ideology that shape relationships between 

cultures. This paper critically examines Arthur John Arberry’s 1960 English 

translation of Farid ud-Din ʿ Aṭṭār’s Taḏkerat al-awliāʾ (Memorial of God’s Friends), 

a canonical Persian text of the 12th century that immortalizes the lives and teachings 

of Islamic mystics.  
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Abstract This paper conducts a postcolonial analysis of A. J. Arberry's 1960 

English translation of the Taḏkerat al-awliāʾ (Memorial of God's Friends) by 

Farid ud-Din ʿAṭṭār. While ʿAṭṭār's 12th-century biographical compilation 

offers profound insights into Persian Sufi traditions through its portraits of 

Islamic mystics, Arberry's translation reflects mid-20th century orientalist 

perspectives common among Western scholars. Through close examination of 

Arberry's translation strategies, including selective abridgement, extractive 

appropriation, interpretive additions, mythologizing language, and reductive 

section divisions, this study reveals how his orientalist positioning influenced 

his rendering of the text. The analysis demonstrates how Arberry's ideological 

framework led him to reshape ʿAṭṭār's work to align with Western expectations 

and colonial attitudes, thereby reinforcing unequal power dynamics in cross-

cultural representation. The paper argues that Arberry's translation choices, 

from his organizational framework to his selective emphasis, ultimately serve 

to filter this seminal Persian text through a distinctly orientalist lens. 

Keywords: Postcolonialism; Orientalism; Translation; Taḏkerat al-awliā; Arthur 

John Arberry 
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While ʿAṭṭār’s original work is a rich tapestry of Persian Sufi thought and 

spirituality, Arberry’s translation is influenced by the orientalist perspectives of mid-

20th-century Western academia, which often viewed non-Western cultures through 

a lens of exoticism and superiority. 

By analyzing Arberry’s translation strategies, including selective abridgment, 

extractive appropriation, interpretive additions, mythologizing language, and 

reductive section divisions, this paper reveals how these choices align with 

orientalist ideologies. These strategies not only distort the cultural and spiritual 

essence of ʿAṭṭār’s text but also perpetuate colonial attitudes in the representation of 

Persian mysticism. Grounded in Said’s (1979) theory of orientalism, this study 

explores the ethical implications of translating non-Western texts within a colonial 

framework. It demonstrates how translation can simultaneously facilitate cultural 

exchange and reinforce cultural hierarchies. 

This research contributes to the discourse on postcolonial translation studies by 

interrogating the ideological underpinnings of Arberry’s work and their broader 

implications for the field. It argues that translations of classical Persian texts must 

be re-evaluated to ensure fidelity to their cultural and philosophical origins, thereby 

challenging the enduring legacies of colonial power in cross-cultural representation. 

2. Method 

The research employs a descriptive-analytical approach, integrating comparative 

translation analysis with postcolonial theory to critique Arberry’s translation. The 

methodology is structured as follows: 

Textual comparison: The Persian source text and Arberry’s English 

translation were compared to identify omissions, reinterpretations, and 

additions. This stage focused on structural and thematic changes, 

particularly in how the original’s spiritual and cultural nuances were 

represented. 

Thematic analysis: Five primary translation strategies (selective 

abridgment, extractive appropriation, interpretive additions, mythologizing 

language, and reductive section divisions) were examined to uncover 

patterns of cultural distortion and ideological framing. 

Contextual analysis: Arberry’s professional affiliations, his background in 

orientalist scholarship, and the socio-political context of mid-20th-century 

Britain were analyzed to situate his translation within broader historical and 

intellectual trends. 

Theoretical framework: Drawing on Edward Said’s Orientalism and 

subsequent critiques of colonial power in translation studies (Venuti, 2017; 
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Shamma, 2009), the research frames Arberry’s translation as an act of 

cultural mediation shaped by power dynamics. 

This multi-dimensional methodology ensures a comprehensive critique, highlighting 

how Arberry’s translation practices reflect the ideological imperatives of his time. 

3. Results  

The findings demonstrate that Arberry’s translation of Taḏkerat al-Awliāʾ reflects 

multiple layers of Orientalist influence, evident in his translation strategies: 

Selective abridgment: Of the 72 biographies in ʿAṭṭār’s original text, 

Arberry translated only 38, omitting narratives that did not align with 

Western perceptions of mysticism. This exclusion diminished the 

philosophical and theological diversity of the text, reducing its depth and 

complexity. 

Extractive appropriation: Arberry reframed the biographies with Western-

style headings, such as “Anecdotes of Rabe’a” and “The Conversion of 

Hasan of Basra”. This segmentation fragmented the original’s holistic 

narrative flow, presenting the mystics as isolated characters detached from 

their broader cultural and spiritual contexts. 

Interpretive additions: Arberry added explanatory prefaces to each 

biography, ostensibly to guide Western readers. However, these additions 

imposed a Western historical and philosophical framework on the text, 

subtly distorting its cultural authenticity. 

Mythologizing language: Arberry frequently described Sufi narratives as 

“legends”, a term that undermines their historical authenticity and presents 

them as exotic tales tailored for Western consumption. 

Reductive section divisions: By dividing the text into titled segments, 

Arberry disrupted its original structure, aligning it with Western literary 

conventions that simplify and compartmentalize narratives. 

These strategies reflect a systematic re-framing of ʿAṭṭār’s work to conform to 

Western expectations and colonial attitudes, perpetuating stereotypes of Islamic 

mysticism as irrational and exotic. 

4. Discussion and conclusion  

Arberry’s translation illustrates how orientalist frameworks influence the 

representation of Eastern texts. Edward Said’s critique of orientalism identifies the 

tendency of Western discourse to exoticize and simplify non-Western cultures, 

reinforcing hierarchical relationships between the East and the West. Arberry’s 

selective abridgment, for instance, exemplifies this tendency by prioritizing 

narratives that conform to Western ideals of mysticism while omitting elements 
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central to Persian Sufi thought. For example, the omission of introductory discourses 

and aphorisms in the biographies strips ʿAṭṭār’s work of its epistemic richness, 

reducing it to a collection of mystical anecdotes. Similarly, the interpretive additions 

in Arberry’s prefaces frame figures like Rabe’a al-adawiya and Ibrahim ibn Adham 

within Christian analogs of sainthood, marginalizing their unique contributions to 

Islamic mysticism. Arberry’s emphasis on Rabe’a’s celibacy reflects a Western 

archetype of piety, overshadowing her pivotal role in shaping the Sufi concept of 

divine love. 

Arberry’s use of mythologizing language further exemplifies the orientalist 

impulse to exoticize. Describing Sufi biographies as “legends” undermines their 

historical and philosophical authenticity, casting them as quaint or fantastical. This 

approach aligns with colonial practices of presenting non-Western cultures as 

enigmatic and inferior, reinforcing cultural hierarchies. Additionally, Arberry’s 

professional affiliations with British governmental institutions during World War II 

underscore the entanglement of his work with colonial power structures. His 

translation choices align with broader imperialist narratives, positioning Persian 

mysticism within a Western framework that prioritizes European epistemologies. 

This study demonstrates that Arberry’s translation of Taḏkerat al-awliāʾ serves 

as both a bridge for cultural exchange and a tool for ideological imposition. The 

findings emphasize the need for postcolonial approaches to translation that respect 

the cultural and philosophical integrity of source texts. Such approaches should 

challenge reductionist strategies and prioritize the preservation of the original’s 

epistemic richness. Future translations of Persian mystical texts must address the 

ethical complexities of representing non-Western cultures in ways that transcend 

colonial frameworks. 

Arberry’s work highlights the dual role of translation as a site of cultural 

negotiation and a mechanism for ideological control. His translation practices 

underscore the importance of critically interrogating the translator’s positionality 

and the power dynamics embedded in cross-cultural representation. By revisiting 

translations through a postcolonial lens, scholars and practitioners can foster a more 

equitable and nuanced understanding of non-Western texts, ultimately enriching the 

field of translation studies.  

 

 

 

 

 

 



 

 

عطار از  یایالأولتذکرهاز  یآرتور جان آربر ۀترجم لی: تحلیعرفان اتیادب ۀترجم
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 1قدرت حسنی، *1شاهیملک هیمرض

 ، ایراندامغان، دامغاندانشگاه 1

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 مقدمه .1

هن اهر بسوووینرز اح ما  نن هوح  هن و گفلمنندر طی چند دهه اخیر موضوووون اال نظ اهر ه

 بینی الگوز اال نظ و. برخی اح ما  نن به پیشکرد  اسووو مطنلعنت ترجمه را به خود جلب 
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. کندیم یبررس زپسناسلعمنر دگن  عطنر را اح د زنیالأولتذکر اح  زآرتور جنن آربر ۀم نله ترجم ن ا چکیده

 ران ا زمعنو زهنسن  زژرف اح غنن زر تصو پرداحد،یم یاسلام ۀعنرفنن برجسل یکه به معرف نیالأولتذکر 

 دهدیرا بنحتنب م زاشننسناهرقش زهن، اگرش۱۹۶۰در سنظ  زآربر یسیااگل ۀ. ترجمگذاردیم ش را به امن

 دگن  چگواه د دهدیپژوهش اشنن م ن بود. ا ج را سلمیاواسط قرن ب یغرب ننیدااشگنه ننیکه در م

ملفنوت اح ملن  یاو را شکل داد  و به برداشل ۀترجم ۀویشننس، ششرق ک در م نم  زآربر ک دئولوژ ا

افزودن،  ،ینش تصنهب گز کردن،نیاحجمله گلچ ،زبرآر زاترجمه زراهبردهن یاس . بررس د یعطنر ااجنم

ملن عطنر  ین او را به بنحآفر ،زآربر ک دئولوژ ا زهنزداورشیکه پ دهدیاشنن م ، یگرالیو ت ل زسنحسند 

تنهن اه زآربر ۀترجم ۀویکه ش کندیپژوهش آشکنر م زهننفله کشناد  اس .  زاسلعمنر زهندر قنلب اگرش

در مننسبنت قدرت و  زاو انبرابر ۀشننسنااح ملن عطنر منجر شد ، بلکه اگن  شرق تملفنو یبه خوااش

 .اس  د یتداوم بخش زیرا ا یفرهنگ  یبنحامن

 زعطنر؛ آرتور جنن آربر زنیالأولتذکر ترجمه؛  ؛یشننسشرق ؛زپسناسلعمنر :هادواژهیکل
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 15۲-11۹(، صص. 14۰۳) ۳، شمارۀ 5۷دورۀ مطالعات زبان و ترجمه، 
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سنمبرخی د گر احجمله  ( و۱۹۶۶ ،۱رابینز) اادهن پرداخلهدر نف  گفلمنن  (2۰۰۶) 2سنرا وا-سو

 ااد.هن ی خنص اح طر ق ترجمه پرداخلهبه بررسی موردز در نف  گفلمنن

بر ا ن ع ید  اس  که گفلمنن  ن فرهنگ م صد ممکن اس  در م نبل عننصر  (۱۹۹۶رابینز )

هنگنم مواجهه بن  ک گفلمننِ  چنناچهاح اهر وز  بنشد. گفلمنای بیگناه مواضع مخللفی داشله

 داشلهفرهنگ م صد موضعی امپر نلیسلی  توان گف  کهغیر   افی و دگرگون شود، می ،جد د

دچنر تغییر و تاوظ شود، فرهنگ  ن گفلمنن م صد  امن ،غیر   مورد اذعنن قرار گیرد . اگراس 

هنز وارد شد  قرار ادهد و گفلمنن م صد خود را در م نبل گفلمنن چنناچهموضعی دفنعی دارد. 

به عمل اینورد، موضع فرهنگ م صد، موضعی فراگفلمنای اس .  هنآنگواه ممناعلی اح ورود هیچ

فرهنگ و گفلمنن م صد ورود عننصر گفلمنای بیگناه را تشو ق و تار ک کند، فرهنگ  چنناچه

 ؛د. اح اهر رابینز مواضع دفنعی و ا صنای مواضعی واکنشی هسلندم صد در موضع ا صنن قرار دار

واضح به هضور  ن عدم هضور برخی عننصر گفلمنای واکنش اشنن داد  و مسئله  طوربه چراکه

گواه ایس  که صرفنً  کی اح ا ن مواضع حعم رابینز، هرگز ا نکشند. البله، بهترجمه را پیش می

 (.۱۹۹۶ رابینز،بنشد )وجود داشله  حمننهم طوربه ن موضع که چند بسنچههنکم بنشد و 

ااد در پرداحان هوح  پسناسلعمنرز اشنن داد طور که بسینرز اح اهر هرسد، همننبه اهر می

بن رو کردز هن هموار  غربی ،هن و عننصر گفلمنای مشرق حمین به غرباال نظ و ترجمه گفلمنن

. ا ن دو 4سنحزو تطبیق و بومی 3سنحزااد: انملعنرفدو راهبرد را در پیش گرفلهامپر نلیسلی 

(. ۱۹۹۶کنربوال، گیرد: فرافکنی خود آرمنای بر روز د گرز )رو کرد اح  ک منبع سرچشمه می

سنحز هذف اح بومی وت خود و د گرز و منهورآمیز بر تفنسنحز تأکید مبنلغهمراد اح انملعنرف

سنحز عننصر و مفنهیم فرهنگ بیگناه و هضم آن در فرهنگ خودز اس . در هر دو ا ن و عندز

شود. در رو کرد اوظ فرهنگ و عننصر رو کردهن فرهنگ غرب، فرهنگ معینر در اهر گرفله می

ه هیچ ا طه اشلراکی بن فرهنگ شود کفرهنگی مشرق حمین چننن بیگناه و عجیب جلو  داد  می

                                                           
1. Robyns 
2. Susam-Sarajeva 
3. Exoticization 
4. Naturalization 
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شود غرب هضم می« معینر»غربی ادارد و در رو کرد دوم فرهنگ مشرق حمین چننن در فرهنگ 

 دهد.هنز خنص خود را اح دس  میکه و ژگی

در مورد  و ژ به ،یفنرس کیاح آثنر کلاس یغرب زهنترجمه زهوح  مطنلعنت پسناسلعمنر در

اس   یدر هنل ن وجود دارد. ا توجهیقنبل ی، خلأ پژوهشهنز غربیحبننآثنر عرفنای به  ترجمه

دربنر  ااو   زارحشمند زهننشیب تواادیم زهن اح منهر پسناسلعمنرترجمه ن ا یکه بررس

ارائه دهد. البله لاحم به ذکر اس  که در مورد  ربدر غ یراا ا نتیفرهنگ و ادب  یبنحامن

آثنر  ر ، سنهنظن بناصورت گرفله اس .  زند اسبلنً ح زهنهشپژو نم،یاشعنر عمر خ زهنترجمه

هسلند،  ران ا نتیادب خ شننخ  تنر زبرا یکه مننبع مهم آثنر عرفنای خصوصبه ،یفنرس کیکلاس

به درک بهلر  تواادیهن مترجمه ن ا ی. بررساادرفلههوح  قرار گ ن پژوهشگران ا موردتوجهکملر 

سوءتفنهم در اال نظ  ن  ف تار یاهلمنل زالگوهن  یشننسن زیو غرب و ا ران ا نیب یروابط فرهنگ

 کمک کند. یفرهنگ میمفنه

بن بررسی موردز  کی اح ملون مهم عرفنن اسلامی،  ا مدر م نله هنضر، تلاش کرد  

هنز ملرجم در ترجمه ا ن ملن چگواه دخل و تصرف ایشنبورز، اشنن دهیمالاولینز عطنر  تذکر

بر ترجمه بود   شننسناه ملرجم و بوطی نز هنکما دئولوژز شرق ریتأثبه حبنن ااگلیسی که تا  

هنز . روشداد  اس اس ، تصو رز مخدوش اح عرفنن اسلامی و عنرفنن مسلمنن به دس  

ا ن اس .  سنحزسند و  ودنافز ،تصنهب گز نشی ن،کردشنمل گلچین موردبررسیترجمه 

، او را به ۱آربرزملرجم، آرتور جنن هنز ذهنی داورزکند که چگواه پیشهن آشکنر میشیو 

براز مثنظ، آربرز  .هنز اسلعمنرز سوق داد  اس سم  بنحآفر نی ملن عطنر در راسلنز اگرش

هن و سخننن هکیمناه را هذف کرد   ن اح بنف  اصلی خنرج سنخله هنز مهمی مناند م دمهبخش

ااگیز و عجیب جلو  داد  اس . ا ن هنز شگف و در عوض، روا نت عرفنای را همچون داسلنن

انقص کرد  گرا ناه، کنوش عمیق و پرمن ه عطنر در معنو   اسلامی را مخدوش و رو کرد ت لیل

شننسناه آربرز در ااو  ارائه، االخنب و چینش مطنلب براز در مجمون، اگن  شرق .اس 

همنهنگی بن سلی ه و االهنرات غربی امود  نفله اس . ا ن امر موجب تداوم انبرابرز در روابط 

                                                           
1. Arthur John Arberry 



 ۱2۶                                              ...  زآرتور جنن آربر ۀترجم لی: تالیعرفنا نتیادب ۀترجم 

 

کوشد تن آگنهی اال ندز اسب  به ا ش قدرت و بنحامن ی فرهنگی شد  اس . ا ن پژوهش می

هنز د گر  ن تواامندسنحز صداهنز به هنشیه رااد  شد  را ترجمه در تسلط بر فرهنگ مهم

 افزا ش دهد.

موضون م نله هنضر بررسی مواجهه غرب بن گفلمنن عرفنای اسلامی اس ، به اهر  احآاجنکه

شننسی و همچنین اهر ه پسناسلعمنرز در هوح  گفلمنن شرق ۱سعیدادوارد رسد که آراء می

دهد. در ادامه ابلدا به مفهوم  به دس هن نرچوب اهرز مننسبی براز تالیل و بررسی داد بلوااد چ

شننسی ازد سعید و مطنلعنت پسناسلعمنرز خواهیم پرداخ  و سپس به بررسی پروفن ل شرق

 تذکر پرداح م و اهن لنً ترجمه ااگلیسی آربرز اح ملرجم می در جن گن آربرز  یج از آرتور.هرفه

هنز فراملنی و بر بسلر هنز هنصل اح ا ن بررسی را به همرا  داد کنیم و  نفلهرا بررسی می الاولین

 کرد  و ارائه خواهیم داد. بنف  تنر خی تالیل

 پیشینه و چارچوب نظری پژوهش. ۲

 شناسی و مطالعات پسااستعماریگفتمان شرق. 1. ۲

 (۱۹7۹سعید )حعم را منلشر کرد. به 2شرق شننسیکلنب معروف خود  ۱۹78در سنظ  سعیدادوارد 

شننس اس  و آاچه کند، شرقاو سد  ن تا یق میکند، میهرکسی که دربنر  شرق تدر س می

گفلمنای  عنوانبه شننسی را بن دشننسی اس . سعید معل د اس  که شرقدهد شرقکه ااجنم می

 شننخلیجنمعهآن توااسله اس  شرق را به لانظ سینسی،  بررسی کرد که فرهنگ اروپن ی اح طر ق

عنوان شننسی بهسعید شرق به بنورا دئولوژ ک در دوران پس اح عصر روشنگرز بنحامن ی کند.  و

موفق شد  اس  شرق را در م نبل اروپنز مدرن که ع لاای از اح دااش و اهنم بنحامن ی مجموعه

عید، اصطلاهنتی مناند فسند شرقی، ظلم، اسلبداد، عرفنن، اس ، غیرع لاای اشنن دهد. به گفله س

 سعید،وارد گفلمنن روحمر  اروپن ینن شد  اس  )شننسی اح طر ق گفلمنن شرقافسناینت و غیر  

۱۹7۹.) 

                                                           
1. Edward Said 
2. orientalism 
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 ریو اهر ه پسناسلعمنرز ایز تأث ۱پسناسلعمنرز بودسنح ظهور اهر ه حمینه شننسیشرقکلنب 

ص.  ،2۰۰4هلیم و منادز )گذاشله اس .  هنز مخللف احجمله ترجمهبسینر ح ندز بر رشله

 ک رو کرد فرهنگی گسلرد  به مطنلعه »کنند: طور تعر ف میمطنلعنت پسناسلعمنرز را ا ن (۱۰۶

که حبنن، ادبینت و ترجمه ا شی  هنز مخللف، روابطیهن و فرهنگروابط قدرت بین افراد، گرو 

. درواقع ما  نن هوح  مطنلعنت پسناسلعمنرز ترجمه اغلب هنگنم اشنر  2«اس  در آن ا فن کرد 

ااد که ترجمه ا ش فعنلی در فرا ند اسلعمنر ا فن به رابطه بین ترجمه و اسلعمنر بر ا ن بنور بود 

شد  و شدت بنحاو سیهداد  که بهنز مسلعمر  به دس  و تصو رز اح افراد و مل  کرد 

 ا دئولوژ ک بود  اس .

امن پیش اح پرداخلن به مطنلعنت پسناسلعمنرز لاحم اس  که به گفلمنن اسلعمنرز و 

اسلعمنرگر  کهفرض گفلمنن اسلعمنرز ا ن اس  تر ن پیشاز کنیم. مهمهنز آن اشنر فرضپیش

د. درواقع، اسلعمنرگران بنور داشلند که فرهنگ هن بر مردمنن بومی برترز داردر بسینرز اح حمینه

هن مردم بومی وهشی، اس ؛ بننبرا ن در اهر آن ترهن ملمدناح د گر فرهنگاروپن ی -ااگلیسی

ا ن ذهنی  اشلبن   زمناد  بوداد. پیشرف  اسلعمنرگران در هوح  صنع  و فنّنوربدوز و ع ب

تر اح مردم بومی هسلند هنز فرهنگی د گر هم برتر و پیشرفلهرا به آانن داد  بود که در تمنم هوح 

ورسوم و آ ین مردمی را که (. چنین ذهنیلی سبب شد  بود که اسلعمنرگران آداب2۰۰۶تن سن، )

نسند. اگرش اسلعمنرگر به مردم بومی خنرج اح به رسمی  اشن آوردادتا  سلطه خو در می

( 3دااسلند )د گرز د وآسنتر میا ن دو هنل  ابود: آانن  ن مردم بومی را شرور و در الیجه پس 

دااسلند که اح اوعی ح بن ی و اصنل  بدوز و طبیعی را موجودات عجیبی می هنآن ن ا نکه 

                                                           
عطفی در مطنلعنت پسناسلعمنرز بود، امن بن د توجه ا طه ۱۹78ادوارد سعید در سنظ  شننسیشرقاگرچه کلنب  .۱

میلادز  ۶۰و  5۰هنز حر در دهههنز ا ن رو کرد به آثنر او سندگنای چون فراالس فناون و امه سهداش  که ر شه

 (.۱۹55حر، ؛ سه۱۹۶۱ک. فناون، )ر گرددبنحمی

 هنز مسل یم اح حبنن ااگلیسی به حبنن فنرسی توسط او سندگنن م نله صورت گرفله اس .قوظا لترجمه تمنم  .2

3. demonic other 
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طور اح ا ن دو اون اگرش، ااسنن بومی به ک چی(. در ه۱ب وغربیعج برخورداراد )د گرز

 (.2۰۰۶تن سن، شد )صورت ااسنن اشنن داد  امیکنمل به

ماورز  عنی ا نکه فرهنگ اروپن شود. اروپنامروح  به چنین اگرشی اروپنماورز گفله می

را بلوان بر اسنس آن معینر و  هنعنوان معینر و اسلناداردز در اهر گرفله شود که د گر فرهنگبه

شمولی(  ک امواه را ج اح اروپنماورز در گرا ی )جهنناسلنادارد سنجید. فلسفه را ج جهنن

که البله « جهنای»مطنلعنت ادبی اس ، به ا ن صورت که ادبینت جهنن بر اسنس معینرهنز 

گیرد. در ا نجن ر میمعینرهنز فرهنگ بر لناین ی، اروپن ی و آمر کن ی اس ، مورد قضنوت قرا

تن سن، جهنای هسلند ) ،هنز اروپن یهن و تجربههن، آرمننفرض اصلی ا ن اس  که ا د پیش

هنز تفکر غربی مدظ»ااد، گفله (۱88ص.  ،2۰۰5) 3و و دوسن 2سلدنطور که (. همنن2۰۰۶

فرو د(  ن ادبینت )هومر، دااله، فلوبر،  ، دکنرت، کنا ، منرکس، ایچه و)مثلاً برگرفله اح ارسطو

هن و اشکنظ حادگی  ن بینن فرهنگی ااد و سن تی اس الیوت( بر فرهنگ جهنای تسلط داشله

 «.اادکرد غیرغربی را به هنشیه رااد   ن هذف 

سینسی، اجلمنعی، فرهنگی و ادبی معنصر را در مننطق  موقعی « پسناسلعمنرز»اصطلاح 

جنوب صاراز آفر  ن، آسینز جنوبی، کنرائیب، جهنن عرب و تن هدودز در  احجملهمخللفی 

(. در اگن  2۰۰۱کند )مور، توصیف میملاد  ا نلاتآمر کنز لاتین، اسلرالین، کناندا، ا رلند و هلی 

امن ؛ آ د عنی چیزز که پس اح اسلعمنر می ؛رسدراس  به اهر می اسلعمنر مفهومی سراوظ، پسن

گیرد. رواد اسلعمنرحدا ی که اسلعمنر جد د را اند د  می چراکه ؛ا ن د دگن  گمرا  کنند  اس 

شورهن شد، لزومنً منجر بعد اح جنگ جهنای دوم آغنح شد و منجر به اسل لاظ سینسی بسینرز اح ک

 لاظ اقلصندز و فرهنگی اشد. پسناسلعمنر به معننز پن نن دادن به اسلعمنر ایس ، بلکه به به اسل

از براز تا یق کشد و حمینهکند که مفروضنت گفلمنن اسلعمنرز را به چنلش میروادز اشنر  می

 (.2۰۰۶د سنان نک، کند )دربنر  ا دئولوژز اسلعمنر و به چنلش کشیدن آن فراهم می

                                                           
1. exotic other 
2. Selden 
3. Widdowson 
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توان به چند ن روش توصیف کرد. در جن گن   ک رشله، مطنلعنت پسناسلعمنرز را می

کند که به خواهناه ملی اشنر  میهنز آحادزلانظ تنر خی، مطنلعنت پسناسلعمنرز به جنبشبه

مسل ل در  ک منط ه  عنوانبهتسلط سینسی اروپن بر جهنن پن نن داد و بن ظهور آفر  نز جنوبی 

ترز، دور  راسناس امود پیدا کرد. مطنلعنت پسناسلعمنرز در مفهوم تنر خی وسیع ۱۹47سنظ 

گیرد، دوراای که اروپن مشغوظ کشف و فلح بر میرا هم در  در تنر خ اروپن  ن اوا ل دور  مدرن

لعه ااوان از گسلرش داد که شنمل مطنگواهتوان بهجهنن بود. هوح  مطنلعنت پسناسلعمنرز را می

هنز د گر تامیل کرداد. ا ن به ا ن هن ی شود که افراد  ک سرحمین بیگناه بر سرحمینوضعی 

هن ی مناند سلطه امپراتورز  وانن  ن شنمل پد د  تواادیمعننس  که مطنلعنت پسناسلعمنرز م

، اگرچه (2۰۰5) ۱شوارتز، به گفله هنظن (. بنا2۰۰5، شوارتزروم بنسلنن بر سن ر کشورهن بنشد )

هنز ا ن رشله تأثیر بگذارد، امن درس اادرکنران معنصرتوااد بر روز دس ا ن افق سوم می

آموخله شد  اح پنجن  سنظ اخیر مبنرح  علیه امپر نلیسم اسلعمنرز اروپن، وضعی  کنوای را ملفنوت 

هن را ا جند از اح اوشلهمطنلعنت پسناسلعمنرز مجموعهطورکلی بهد  اس . اح دوران بنسلنن کر

کند اگرش را ج به روابط بین مردم غربی و مردم غیرغربی و داینهن شنن کرد  اس  که تلاش می

 را عوض کند.

 استعمار ترجمه و. 1. ۲

شود ا ن اس  که ترجمه چه ارتبنطی بن گفلمنن اسلعمنرز و مطنلعنت پرسشی که ا نجن مطرح می

ااد که ترجمه در بسینرز ا ن گزار  را مطرح کرد  اگنرانتنر خپسناسلعمنرز دارد. ما  نن و 

اسلعمنر و ترجمه اغلب بن ا ن اسلدلاظ همرا  پیواد  طوظ تنر خ در خدم  اسلعمنر بود  اس .

  که ترجمه ا ش فعنلی در فرآ ند اسلعمنر و تولید تصو رز بنحاو سی شد  و ا دئولوژ ک اس

ماصولاتِ  ترجمه طرفک (. اح2۰۱۶ ،منادز ؛2۰2۰ ناگ، اح مردم مسلعمر  داشله اس  )

اسلعمنرگر دااشی را در اخلینر اسلعمنرگر قرار فرهنگیِ کشورهنز مسلعمر  به حبنن کشورهنز 

 ۀترجم رهنز مسلعمر  و بومی را کنلرظ کند و اح طرف د گداد  که بلوااد بن اسلفند  اح آن مل 

                                                           
1. Schwarz 
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مردمِ مسلعمر  بنعث شد  که هنجنرهنز حبنای و فرهنگی اسلعمنرگران فرهنگ اسلعمنرز به حبننِ 

 (.2۰۰۹شنمن، بر مردم مسلعمر  تامیل گردد )

هن را پر کند بنعث تثبی  در واقع در بسینرز موارد ترجمه به جنز ا نکه شکنف بین فرهنگ

هن در برخورد بن ملون طور که پیشلر گفله شد، غربیهنز موجود شد  اس . همننکلیشه

سنحز و تطبیق ااد: انملعنرفاصطلاح مشرق حمین، هموار  دو راهبرد را در پیش گرفلهبه

گیراد: فرافکنی خود آرمنای بر روز سنحز(. ا ن دو رو کرد اح  ک منبع سرچشمه می)بومی

هنز غربی چننن را ج اس  که هلی (. ا ن گرا ش در ترجمه به حبنن۱۹۹۶کنربوال، د گرز )

گیراد.  ن گفلمنن قرار میحاند تا  تأثیر اهن هم دس  به ترجمه میوقلی خود شرقی

مثنظ، تنگور در ترجمه اشعنر خود به حبنن ااگلیسی رو کرد دوم،  عنی تطبیق عنوانبه

از گواهکه ا منژهن، لان و واژگنن اشعنر خودش را بهطورزگیرد، بهسنحز(، را به کنر می)بومی

و مطنب   داشله بنشد  دهد که بن بوطی نز حبنن م صد و روهیه اسلعمنرگر سنحگنرزتغییر می

 .(۱۹۹۰سنگوپلن، )

قرن اوحدهم،  ک سن  ترجمه ااگلیسی ا جند شد که در  (2۰۱2) 2و تر ودز ۱بسن به گفله 

شد و شننسی منلشر میهنز گسلرد  مردمدر آن ملون عربی  ن هندز قطع، و را ش و بن پنورقی

ادوارد عنوان امواه بهشد. تر ملن مبدأ و فرهنگ آن تثبی  می ن طر ق جن گن  فرعی و پس ا اح

توصیف کرد  لوح مردمنای سند  را اعراب هزار و  ک شببر ترجمه  خودهنز لین در  ندداش 

 هتوااند بین امر واقعی و داسلنای تمن ز قنئل شواد. امواه د گرز اح ا ن سن  ترجمکه امیاس  

، ترجمه ربنعینت عمر خینم اس . ادوارد کنند( به آن اشنر  می2۰۱2که بسن  و تر ودز )

را داد  اس  « هرگواه آحادز»فیلزجرالد، ملرجم اشعنر خینم، در ترجمه ا ن اشعنر به خود اجنح  

 (.2۰۱2بسن  و تر ودز، ) سنحگنر کندهنز ادبی غربی و بن سن « بهلر»تن ملن اصلی را 

                                                           
1. Bassnett 
2. Trivedi 
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ترجمه  پژوهیترجمه و هژموای فرهنگی: مورد»از بن عنوان در م نله (2۰۱8) ۱ر چنرد

هن اح حبنن فرااسوز به عربی و اح عربی به پس اح بررسی سینس  ترجمه« عربی-فرااسوز

دو رو کرد به ترجمه وجود دارد:  هنلاهه تلاقی فرهنگ رسد که درفرااسوز به ا ن الیجه می

هن وز، در حمنن اسلعمنر، اگر ترجمه به گفله کی لاهه اسلعمنرز و  کی لاهه پسناسلعمنرز. 

واسطه »تبد ل به  ک  سندگیبهگر به حبنن تا  سلطه ااجنم شود، ملرجم اح حبنن و فرهنگ سلطه

کند و بن ا ن کنر به حبنن خود وارد میهنز حبنای و فرهنگی بیگناه را شود که ابژ می« 2خدملگزار

سلطه به فرهنگ امن در ترجمه اح  ک فرهنگ تا ؛ کندتر میاسکیزوفرای فرهنگ خود را وخیم

شود که حبنن و فرهنگ تا  سلطه را بن هنجنرهنز تبد ل می« 3واسطه م لدر»، ملرجم به گرسلطه

سنحد تن حبنن و فرهنگ تا  سلطه را میکند و در الیجه آن را قندر گر سنحگنر میفرهنگ سلطه

در دوران پس اح اسلعمنر، روشنفکران ملعلق به  (2۰۱8ر چنرد )حعم بهدر خود هضم کند. 

 ااد.هنز فرهنگی ا ن پنرادا م دوگناه را به چنلش کشید اقلی 

ترجمه وجود  زاسلعمنر زدهناح راهبر یو منسجم قیدق زبنددسله قیتا  نتیاگرچه در ادب

طور خلاصه به ترجمه به زاسلعمنر زکردهن که رو دهدیفوق اشنن م نهیشیادارد، امن مطنلعه پ

 اس : ر شنمل موارد ح

 (۱۹۹۶کنربوال، اشنن دادن فرهنگ مبدأ ) ب هن و غر: برجسله کردن تفنوتزسنحانملعنرف •

 یااطبنق بن فرهنگ م صد غرب زملن مبدأ برا یو حبنا یعننصر فرهنگ ریی: تغزسنحیبوم/قیتطب •

 (۱۹۹۶کنربوال، )

 :ق ملون اح طر زدسلکنر •

 به افع فرهنگ م صد یملون اصل ش را قطع و و -

 فرودس  ملن مبدأ گن  جن  یتثب زبرا یشننسمردم زهنیافزودن پنورق -

                                                           
1. Richard 
2. servile mediator 
3. authoritative mediator 
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 یغرب یادب زهنبن سن  زسنحگنر زگسلرد  برا راتییاعمنظ تغ -

 (2۰۱2 ،زود بسن  و تر)

گر به حبنن تا  سلطه، که به در ترجمه اح حبنن سلطه: «واسطه خدملگزار»ترجمه اح موضع  •

 (2۰۱8 چنرد، ر) ااجنمدیم گناهیب یواردکردن منفعلااه عننصر فرهنگ

گر، که به در ترجمه اح حبنن تا  سلطه به حبنن سلطه: «واسطه م لدر»ترجمه اح موضع  •

 (2۰۱8 چنرد، ر) ااجنمدیگر مفرهنگ سلطه زااطبنق بن هنجنرهن زملن برا زدسلکنر

 (2۰۰۹شنمن، ) اسلعمنرگر بر فرهنگ مسلعمر ی و فرهنگ یحبنا زهنجنرهن لیتام •

 دیو بنحتول مسلعمر اح فرهنگ  ازکلیشه زر ارائه تصو ز: تلاش برایفرهنگ زسنحشهیکل •

 (2۰۱۶ ناگ، ) زاشهیکل ر تصنو

 ترجمه و مطالعات پسااستعماری. ۳. ۲

دربنر  ا ش ترجمه در بنف  اسلعمنرز سخن رف ، امن جن گن  ترجمه در بنف  پسناسلعمنرز 

 ،که گرا ش پسناسلعمنرز داراد را پرداحان هوح  ترجمهاهر ه (2۰۰4) ۱ وسفحعم چیس ؟ به

پرداحاای چون سوحان بنسن ، گیدن تورز شنمل اهر هتوان به دو گرو  ت سیم کرد: گرو  اوظ می

گرو   کنند.، بررسی میشودیمشود، که تأثیر اهنم حبنن م صد را بر آاچه ترجمه و آادر  لفو ر می

و تن هدز آادر  لفور امن ندگنن  4، داگلاس رابینسون3، ژکمواد ر چنرد2لاراس واوتی دوم که

گرو   کهدرهنلیااد. هنز فرهنگی پرداخلهل نظآن هسلند، به تأثیر اسلعمنر و هژموای غرب بر اا

اوظ بر ا ن بنوراد که ترجمه عمدتنً توسط فرهنگ م صد )بیشلر کشورهنز جهنن سوم( کنلرظ 

و ژ  بر لناین و آمر کن ، گرو  دوم معل داد که ترجمه تا  سلطه کشورهنز جهنن اوظ، بهشودیم

ظ مخللفی دارد. بسینرز اح ا ن مطنلعنت بر اس . در واقع، مطنلعنت پسناسلعمنرز ترجمه اشکن

                                                           
1. Yousef 
2. Lawrence Venuti 
3. Jacquemond Richard 
4. Douglas Robinson 
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خنص، هندز مطرح شد  اس .  طوربهاسنس تئورز و عمل ترجمه اح منهرز آسین ی،  ن 

 (.2۰۱۶منادز، ااد )د دگن  اروپن ی پرداخلهبرخی اح ما  ین به ا ن موضون اح  هنظن بنا

اسلعمنر، م نوم  و اسلفند  اح اهر ه ترجمه پسناسلعمنرز در »در م نله خود  (2۰۰۰) ۱چنن

کشورز که  ؛پرداحدیترجمه در بنف  چین م« پسناسلعمنرز»به بررسی اهر ه « چین قرن بیسلم

هرگز مناند همسن گنن آسینز جنوب شرقی، هند و اکثر کشورهنز آفر  ن ی اسلعمنر را تجربه 

هن کند هجم اابو  م نلات و کلنباسلدلاظ می (2۰۰۰چنن )طور که ، همننهنظن اکرد  اس . بنا

اهر ه پسناسلعمنرز در بسینرز  دهددر ا ن حمینه توسط ما  نن چینی در دهه گذشله اشنن می

دهد نن میاش اشمطنلعنت ترجمه به واقعی  تبد ل شد  اس . چنن در م نله احجملههن اح حمینه

توااد در بنف  فرهنگ چین معنندار شود. می که چگواه گفلمنن اال ندز جد د دربنر  پسناسلعمنر

برد، که مادود می به کنر هنآنتر را در معننز وسیع« اسلعمنرز»و « پسناسلعمنرز»او اصطلاهنت 

هن اوعی اسلعمنر کند که اح آغنح قرن، چینیبه جغرافین و حمنای خنص ایس  و اسلدلاظ می

 ااد.فرهنگی و حبنای خودخواسله را تجربه کرد 

 های ترجمه در دوران پسااستعماریمقاومت و استراتژی. 4. ۲

، هنظن بنارز داشله اس . که گفله شد ترجمه ا ش مهمی در توسعه گفلمنن اسلعمن طورهمنن

هن اح جناب اسلعمنرگران ایز توان اح آن براز به چنلش کشیدن سن  د ر نه بنحامن ی مسلعمر می

برخی ما  نن هوح  ترجمه پسناسلعمنرز معل داد  (2۰۱2بسن  و تر ودز ). به گفله اسلفند  کرد

مادود شود  ن هلی اح آن اجلننب شود و ملون ابن د به هنز اروپن ی بن د ترجمه به حبنن

بخشد. ح را ا ن امر رواد اسلعمنر را تداوم می ،هنز حبنای و فرهنگی غنلب ترجمه شوادسیسلم

هنز فرهنگ مغلوب را در کنند که واژ برخی د گر اح شیو  او سندگنن و ملرجمنای همن   می

حدا ی اح کنند و بن آشنن ی تن دورگه بودن را برجسله کنندهنز خود وارد میهن و ترجمهاوشله

حبنن تفنوت را برجسله کرد  و برترز حبنن اسلنادارد را به چنلش بکشند )بسن  و تر ودز، 

د گر اح ملرجمنن و ما  نن ترجمه مجدد  پیشنهند برخی (2۰۰4) 3و منادز 2هلیمحعم (. به2۰۱2

                                                           
1. Chan 
2. Hatim 
3. Munday 
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و به چنلش کشیدن سنخلنر  یفرهنگهنز کردن تفنوتاس . هدف اح ترجمه مجدد برجسله

 قدرت سینسی و گفلمنن ترجمه غربی اس .

طور که ما  نن مورداال ند قرار گرفله اس . همننشد  اح سوز برخی هنز مطرحامن اسلراتژز

و ژ  حمنای که درصدد دهد مطنلعنت پسناسلعمنرز ترجمه، بهدرسلی اشنن میبه (2۰۰۹) ۱شنمن

هنز پسناسلعمنرز، هنز ترجمه در دوران پسناسلعمنرز اس ، تفنوت مینن بنف پیشنهند اسلراتژز

بر  (2۰2۰) 2تیموژکوگیرد.  عنی تفنوت پیشینه سینسی و اجلمنعی ملون مخللف، را اند د  می

را االخنب کنند  هن یبنور اس  که ملرجمنن بن د بن توجه به بنف  مورد اهر خود اسلراتژزا ن 

 کمک کند به اهداف اسلراتژ ک و ا دئولوژ ک خود برسند. هنآنکه به 

پرداح م که توسط آرتور جنن می ایشنبورزعطنر  زالأولینتذکر در ادامه، به بررسی ترجمه کلنب  

سلعمنرز صورت گرفله اس  و هدف آن، اا ن بررسی اح د دگن  پسنآربرز ااجنم شد  اس . 

شننسناه و اسلعمنرز در ترجمه آربرز اس . بن بررسی هنز اهلمنلی شرقآشکنرکردن د دگن 

کنیم در نبیم چگواه ا ن ترجمه ممکن اس  به ، تلاش میآربرزهنز هن و روشدقیق االخنب

ا ن مطنلعه، فرصلی  .ماور را ت و   کرد  بنشدغربهنز انبرابرز قدرت دامن حد  و د دگن 

تر مطنلعنت پسنسلعمنرز مورد ا د و بررسی کند تن ا ش ترجمه را در هوح  گسلرد فراهم می

هنز موجود در تأثیر ترجمه بر بنحامن ی فرهنگی و هن و پیچیدگیقرار دهیم. همچنین، ظراف 

ترز اح چگواگی تواایم درک عمیق ن بررسی، میسنحد. اح طر ق اگیرز دااش را برجسله میشکل

آور م و به اهمی  بررسی دقیق جن گن  ملرجم  به دس عملکرد ترجمه در دوران پس اح اسلعمنر 

 .هنز اسنسی او پی ببر مو د دگن 

 پژوهش روش. ۳

 یشننسمفهوم شرق ژ  وبه ،اح منهرز پسناسلعمنرزو  یفیتوص-یلیتال کرد پژوهش اح رو ن ا

 اس : ر شنمل مراهل ح قی. روش تا گیردر  میبه

                                                           
1. Shamma 
2. Tymoczko 
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و  زشنبوریعطنر ا زالأولینتذکر  یملن فنرس قیدق یو ترجمه: بررس یمطنلعه ملن اصل -

 .زآرتور آربر یسیترجمه ااگل

هن، هن، هذفتفنوت  یشننسن زبن ترجمه برا یملن اصل سه : م نزاسه م ن لیتال -

 .و اسلخراج راهبردهنز ترجمه راتییاضنفنت و تغ

 اح منهرزبن ترجمه و  یملن اصل قیدق سه ترجمه: پس اح م ن زراهبردهن لیتال -

راهبردهن که اح  ن شد. ا  یشننسن زدر ترجمه آربر زملعدد زراهبردهن زپسناسلعمنر

 نییتع شیاح پ زهنزبندو اه بر اسنس دسله -ملن اسلخراج شداد  ۱ یدظ مطنلعه اسل را

ز و سنحسند و  افزودنی، نش تصنهب گز ،کردننیگلچ هذف و عبنرتند اح -شد  

 گرا ی.ت لیل

و عنرفنن مسلمنن در ترجمه  یعرفنن اسلام  یبنحامن یچگواگ یگفلمنن: بررس لیتال -

 .زپسناسلعمنر ز اح منهرآربر

 دوران ترجمه یو فرهنگ یخ تنر نهیحم ،زآربر زاهرفه نهیشیپ ی: بررسیمطنلعه فراملن -

 .آن حمنن یشننسغنلب در مطنلعنت شرق زهنو گفلمنن

 زآربر زاترجمه زهنشننسناه بر االخنبشرق زهندگن  د ریتأث ینب : ارحزاال ند لیتال -

 .یاح عرفنن اسلام یآن بر درک خوااندگنن غرب زنمدهنیو پ

 زرا برا نهیو حم کندیرا فراهم م زجنمع و چندجنابه ترجمه آربر یامکنن بررس قیروش تا  ن ا

 .سنحدیهموار م یشننسناه بر ترجمه ملون عرفناشرق زدئولوژ ا ریتأث ترقیعم لیتال

 های پژوهشیافته. 4

 شناسجان آربری در مقام مترجم و شرق رآرتو. 1. 4

به شننسی بر لناین در قرن بیسلم هنز شنخص شرق، اح چهر (۱۹۶۹-۱۹۰5) آرتور جنن آربرز

از جن ی که ح ر اهر اسلندان برجسله ؛رود. مسیر علمی او اح دااشگن  کمبر ج آغنح شدشمنر می

هنز فنرسی و عربی پرداخ . بن آغنح جنگ جهنای دوم چون ایکلسون، به فراگیرز ژرف حبنن

، آربرز ابلدا به وحارت جنگ و سپس به وحارت اطلاعنت لندن پیوس ، که ا ن امر ۱۹3۹در 

                                                           
1. bottom-up 
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ح پیواد عمیق او بن دسلگن  هکوملی بر لناین داش . کنرانمه علمی آربرز چشمگیر اس : اشنن ا

شد ، همرا  بن شمنر مشنبهی اح م نلات علمی و ازد ک به اود کلنب تألیفی، ترجمه  ن و را ش

ا دهن. گسلر  موضوعی آثنر او اح ملون کلاسیک فنرسی و عربی تن مطنلعنت قرآای، تصوف و 

توان در ترجمه ااگلیسی قرآن د د آربرز را میگیرد. اوج دسلنورد منللی را در بر میهلی ادبینت 

 .(2۰۱۱سنتن، -الوظ) ه اس هنز پیشین در ا ن حمینه فراتر رفلکه اح تمنم تلاش

میراث آربرز دارد. او معل د اس  اگرش  اگنهی اال ندز به (2۰2۱) ۱واتکین، هنظن بنا

هنز جنرز شننسناه اس  که واقعی آربرز به فرهنگ اسلامی، بنحتنبی اح د دگن  غربی و شرق

واتکین، همکنرز آربرز بن اهندهنز دوللی بر لناین در  به بنورگیرد. در جهنن اسلام را اند د  می

راتورز دارد. او آربرز را عمی نً ملأثر اح سن  هنز امپدوران جنگ، اشنن اح همسو ی او بن آرمنن

دااد که بر پن ه فرض برترز غرب اسلوار شننسی اواخر قرن اوحدهم و اوا ل قرن بیسلم میشرق

حمنن ( بن گسلرش افوذ غرب در خنورمیناه هم۱۹۶۹-۱۹3۰از آربرز )هرفهبود. دور  فعنلی  

واتکین ثنر او سندگنن عرب و ا راای ارائه کرد. هنز فراواای اح آبود. در ا ن دوران، او ترجمه

بر ا ن بنور اس  که سبک ترجمه آربرز، اگرچه براز خوااندگنن غربی جذاب بود،  (2۰2۱)

از آربرز بیشلر هنز ترجمهکرد. به ع ید  او، گز نشرا ت و   می شننسناههنز شرقاغلب کلیشه

، ن بنوجوداهنز مورد ترجمه. پذ رف  تن اح فرهنگدار غربی تأثیر میهنز ر شهاح برداش 

ورز او در توان ااکنر کرد که آربرز درکی ژرف اح ادبینت و عرفنن اسلامی داش . غوطهامی

ع ل آشنن سنخ ، هرچند در ابلدا هن ی فراتر اح آثنر رومی، او را بن ااد شه و ژ بهملون صوفیناه، 

از اح آربرز را امن ند  (2۰2۱واتکین )طورکلی، داد. بهوهش و تفکر منط ی میاولو   را به پژ

ادبی آثنر اسلامی را  هنزدااد. اگرچه آربرز ارحششننسناه حمنن خود میهنز را ج شرقد دگن 

د شمندان غربی تعلق اگر س . او به اسلی اح اامی هنآنسلود، امن همچننن اح منهرز غربی به می

براز  تنهناهشننسناه همسو بود. بررسی آثنر آربرز هنز عنم شرقفرضداش  که اگنهشنن بن پیش

شننخ  ادبینت شرق، بلکه براز درک چگواگی اگرش غرب به شرق در قرن بیسلم ایز اهمیلی 

 و ژ  دارد.

                                                           
1 Watkin 
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 رانیا یو ادب یآن در بافت فرهنگ تیو اهم الأولیاتذکره .۲. 4

از اس  اح هکن نت ، شنهکنر فر دالد ن عطنر، شنعر و عنرف انمدار ا راای، گنجینهالأولینتذکر 

و اادرحهنز بزرگنن تصوف که در آغنح سد  هفلم قمرز به رشله تار ر درآمد  اس . ا ن اثر 

هنز مذهبی را در بر تر ن عنرفنن و شخصی تن اح برجسله 72ارحشمند، حادگی و سخننن 

شود و بن هسین بن منصور هلاج به ، سفرز معنوز که اح امنم جعفر صندق آغنح میگیردمی

سنر غنی ملون کهن عربی و فنرسی در هوح  رسد. عطنر در اگنرش ا ن اثر، اح چشمهپن نن می

تصوف بهر  جسله، امن تنهن به ترجمه و ا ل بسند  اکرد  اس . او بن افزودن دااش شخصی و 

هن در انمهخود، به ا ن اثر جنای تنح  بخشید  اس . سنخلنر حادگی فردمناصربههنز روا  

کند: هر بخش بن عبنراتی آهنگین و مز ن آغنح اح الگو ی اسبلنً  کسنن پیروز می الأولینتذکر 

کند. هنز برجسله او اشنر  میگیرد و به و ژگیشود که انم شخصی  مورد اهر را در بر میمی

اش، تصو رز جنمع هنز هکیمناههن ی اح حادگی آن شخصی  و ا ل گفلهننسپس بن روا   داسل

، رو کرد ملواحن و منصفناه عطنر در الأولینتذکر هنز برجسله دهد.  کی اح و ژگیاح او ارائه می

کند و هنس . او کلنب را بن پرداخلن به امنم جعفر صندق آغنح میهن و روا  گز نش شخصی 

آن اس  که عطنر، ضمن ارج  توجهجنلبسنحد. اکله امن نن می خوبیبهن را جن گن  والاز ا شن

بی  پینمبر و اهل سن  ت نبل گرا نای که مینن اهلافراطاهندن به م نم امنم صندق، اح اکوهش 

وهدت، شعرز  (. او براز تأکید بر اهمی ۱4۰۰ ،عطنر ایشنبورزمناد )ر. ک. بینند، غنفل امیمی

عطنر، بن  کند که بیناگر همین اگرش فراگیر اس .بی  ا ل میاح امنم شنفعی در سلن ش اهل

 ابوهنیفه، –سه مکلب اصلی ف ه اهل سن   گذارانهنز بنیننگنجنادن شرح حادگی و آموح 

 سن ی،پنر اح آمیزاهلرام لانی بن او. افزا دمی خود اثر جنمعی  بر – هنبل بن اهمد و شنفعی

 اسلعلامی چنناکه منصفناه، و فراگیر رو کرد ا ن. گو دمی سخن بزرگنن ا ن مهربنای و حهد

 .اس  اثر ا ن در عطنر اثر بنرح هنزو ژگی اح کرد ، اشنر  ایز( 2۰۰4)

شننس برجسله بر لناین ی، در به قلم آرتور جنن آربرز، شرق الأولینتذکر ترجمه ااگلیسی 

هن پژوهش و تعمق آربرز در در لندن به چنپ رسید. ا ن ترجمه، که هنصل سنظ ۱۹۶۶سنظ 

حبنن گشود تن بن گنجینه از او به روز خوااندگنن ااگلیسیملون عرفنای اسلامی اس ، در چه
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هن و راهبردهنز ا ن اوشلنر، به بررسی دقیق شیو معنوز تصوف ا راای آشنن شواد. در ادامه 

هنز هن و ظراف ترز اح چنلشآربرز در ترجمه ا ن اثر سلرگ خواهیم پرداخ  تن درک عمیق

 .ترجمه ملون عرفنای به دس  آور م

 های ترجمۀ آربریشناسانه در انتخابهای احتمالی شرقبررسی گرایش. ۳. 4

 هشننسی، اکنون فرص  آن فراهم شد  تن بر سن  شرقپس اح روشن شدن جن گن  آربرز د

بپرداح م. اگن  پسناسلعمنرز  الأولینتذکر هن و فنون ترجمه او در برگردان ااگلیسی بررسی شیو 

 ک  عنوانبهدارد که چگواه د دگن  ا دئولوژ ک آربرز به ا ن ترجمه، پرد  اح ا ن واقعی  برمی

هن ی خنص در ترجمه اثر عطنر سوق داد  اس . آربرز در شننس، او را به سوز االخنبشرق

 ازگواهبهبندز ملن به خود داد ، سنحز و چنرچوباز در خلاصها ن مسیر، آحادز عمل گسلرد 

شننسناه همخواای داشله بنشد. الیجه ا ن رو کرد، ارائه تصو رز مخدوش هنز شرقکه بن اگرش

 هنز ااد شه صوفیناه بود  اس .هن و پیچیدگیظراف  اح

مطنلعه  ق ترجمه که اح طر زدیکلان و کل زراهبردهن یبه بررس د، آیم یکه در پ یلیتال در

. م پرداحیااد، مشد   یشننسن اح منهرز پسناسلعمنرزو  زو ترجمه آربر یملن اصل  یاسل را

ملن مبدأ  قیدق سه موجود، بلکه اح خلاظ م ن شیاح پ زهنزبندراهبردهن که اه بر اسنس دسله ن ا

 ااد، عبنرتند اح:و م صد اسلخراج شد 

 نش دهند  گزموارد که اشنن گر هن و هذف دتذکر  ی: االخنب برخو هذف کردننیگلچ -

 داراد؛ زشلریب یشننسناه همخوااشرق دگن  اح ملن اس  که بن د  یهنهدفمند بخش

 یاح ملن که بن ذائ ه مخنطب غرب زکردن و پرراگ امودن عننصربرجسله: ینش تصنهب گز -

 ؛زو معنو یابعند عرفنا زبه جن  یو روا یداسلنا زهنسنحگنرتر اس ، مناند جنبه

 یو فرهنگ زکه چنرچوب فکر یاح منهر غرب ریو تفنس انتیافزودن: اضنفه کردن توض -

 کند؛یم لیرا به ملن تام یخنص
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اعمنظ  ق ملن اح طر زو معنو یمفهوم زهنیدگیچی: کنسلن اح پگرا یت لیلز و سنحسند  -

 . یمعنن ترقیعم زهنه و هذف لا یمصنوع زهنزبندمیت س

 دهدیااد، اشنن مو ترجمه اسلخراج شد  یملن اصل ی یراهبردهن که اح مطنلعه تطب ن ا یبررس

ملن  یس و بنحاو زبه دسلکنر ،یشننسملرجم در چنرچوب گفلمنن شرق زهنچگواه االخنب

هنز خرد ترجمه مناند االخنب لاحم به ذکر اس  که ا ن م نله به بررسی تکنیک اس . د یااجنم

پرداحد. اگرچه تالیل ا ن واژگنن، سنخلنر ااوز، کنربرد اسلعنر  و مواردز اح ا ن دس  امی

توااد بسینر روشنگر بنشد، امن اح هوح  ا ن پژوهش خنرج اس . ا ن هنز خرد ایز میجنبه

شننخلی اخلصنص از جداگناه قرار گیرد که به تالیل ملنی و سبکمطنلعهتوااد ماور موضون می

از هنز ترجمهتر تأثیر د دگن  آربرز بر تصمیماز براز بررسی عمیقشک، حمینه گسلرد  نبد. بی

او، چه در سطح کلان و چه در سطح خرد، وجود دارد. ا ن اوشلنر بن روشن کردن راهبردهنز 

هن ی هموار ر نی ملن عطنر به کنر گرفله، را  را براز چنین پژوهشکلی که آربرز در بنحآف

کند. در ادامه، به بررسی دقیق ا ن راهبردهن خواهیم پرداخ  تن در نبیم چگواه اگن  می

درک من  تنهناهشننسناه آربرز، شیو  ترجمه او اح اثر عطنر را شکل داد  اس . ا ن بررسی شرق

هنز ترجمه ملون عرفنای اح شرق کند، بلکه اگنهی او به چنلشمیتر را اح ترجمه آربرز عمیق

 ااداحد.به غرب می

 ند ملون در فرا زدسلکنر زابزارهن ن تراح مهم یک راهبرد را  ن ا (۱۶2۰) ۱لفور کردن:گلچین

و هدف او  دگن  اح ملن را که بن د  یهنراهبرد، ملرجم بخش ن . در اکندیم یترجمه معرف

تذکر  کلنب را براز  72( اح مجمون تذکر  )فصل 38. آربرز تنهن کندیدارد االخنب م یهمخواا

شود. آربرز روا لی خنص منجر می دهیبه شکل ترجمه االخنب کرد  اس . ا ن رو کرد گز نشی

فرهنگی را ا فن  اگهبننهنز د گر، ا ش هن و کننر گذاشلن فصلبن ترجمۀ گز نشی برخی فصل

امن د. ا ن هن ی که شن سلۀ بنحامن ی هسلند، اعمنظ میکند و اقلدار خود را در تعیین روا  می

هنز فرهنگ لعمنرگر بر داسلننپو ن ی قدرت، ذاتی فرآ ند ترجمه اس ؛ فرآ ندز که در آن اس

گیرد چه چیزز ارحشمند  ن مرتبط تل ی شود. کند و تصمیم میاسلعمنرشد  کنلرظ اعمنظ می

                                                           
1. Lefevere 
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راای صداهن و بخشد و به هنشیهماور را تداوم میرو کرد گز نشی آربرز، د دگن  غرب

ا ن شیوۀ ترجمه،  کند.هنز غنلب اسلعمنرز همسو ایسلند، کمک میهن ی که بن ا دئولوژزروا  

گذارد، بلکه ااوۀ درک و تفسیر خوااندگنن غربی اح فرهنگ بر مالواز منل ل شد  تأثیر می تنهناه

 یعن  - یتذکر  اح ملن اصل 34در هذف  آربرز میتصم دهد.و ادبینت شرق را ایز شکل می

 جهبن تو ژ  وبه نش، گز ن اکرد.  یتل  یادب ن  یفن یصرفنً االخنب توانیرا ام -اح اثر  یمیا بنً ت ر

مند در اهنم زکرد رو ۀدهندبنحتنب ن،یلنا بر زاو در دسلگن  اسلعمنر گن  و جن زآربر ۀنیشیبه پ

 یهکومل زبن اهندهن زآربر قیعم وادیپ ترجمه اس . ق اح طر زاعمنظ قدرت اسلعمنر زراسلن

 -دوم  یاو بن وحارت جنگ و وحارت اطلاعنت در دوران جنگ جهنا زهمکنر احجمله - نیلنا بر

به ملرجم  (2۰۱8) چنرد ر ریکه به تعب یلیموقع دهد؛یقرار م «م لدر ۀواسط»  یاو را در موقع

در  زدسلکنر ن کند. ا زدسلکنر گرفرهنگ سلطه زتن ملن را مطنبق بن هنجنرهن دهدیاجنح  م

مخنطب  زکه اهلمنلاً برا نفله اح ملن امود   یهنبخش ۀبه شکل هذف گسلرد نیمورد تذکر  الاول

اس   ززیمصداق بنرح آن چ زکرد رو نیااد. چنداد  شد  صیانمأاوس تشخ ن دشوارفهم  یغرب

 «به افع فرهنگ م صد یملون اصل ش را قطع و و»اح آن بن عنوان  (2۰۱2) زود بسن  و ترکه 

( بن اوج افوذ ۱۹۶۹-۱۹3۰) زآربر  یفعنل ۀاس  که دور ن ا گر مهم د ۀاکل .کنندیم ند 

 نیالاول تذکر  ینش گز ۀترجم ،یخ بسلر تنر ن بود. در ا حمننهم ناهیدر خنورم نیلنا بر زاسلعمنر

که در آن، ملون  زاپروژ  -شرق دااس   ۀدااش دربنر دیتر تولگسلرد  ۀاح پروژ یبخش توانیرا م

عرضه  یمصرف مخنطب غرب زو برا یاگن  غرب یخود، بلکه اح خلاظ صنف  یاه در تمنم یشرق

 .شدادیم

هن، به مالواز هر رو کرد گز نشی آربرز در ترجمه، فراتر اح االخنب تذکر  تصاحب گزینشی:

 نبد. هر تذکر  در اثر عطنر اح سه بخش اسنسی تشکیل شد  اس : م دمه، تذکر  ایز تسرز می

، تنون و الگوهنز موجود در هنظن بناهن و گفلنرهن. از اح هکم هن، و گز د مجموعۀ داسلنن

هن و هن، ا ن م دمهرا ج بر داسلنن تأکیدرغم علی گیرد.ورد غفل  قرار میا ن سنخلنر اغلب م

هنز عطنر، اصوظ بنیند ن دهند. م دمهگفلنرهن هسلند که هسلۀ اصلی هر تذکر  را تشکیل می

هن و گفلنرهنز پس اح آن کنند و بسلر لاحم براز روا  تجسم  نفله در هر شخصی  را تبیین می
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هن، چنرچوبی براز درک د. کنربرد اصطلاهنت و مضنمین خنص در ا ن م دمهآورارا فراهم می

کند. عطنر مسئولی  تفسیر را بر دوش خوااندگنن هن ا جند میحادگی و تجنرب شخصی 

کند. او بن پرهیز را به درگیرز فعنظ بن ملن و اسلنبنط معننز شخصی ترغیب می هنآنگذارد و می

 هنآنن را به بررسی دقیق سخننن اولینز الهی و تفسیر مجدد اح ارائۀ تفنسیر، خوااندگن

را به مشنرک   هنآنا ن رو کرد، علاو  بر به چنلش کشیدن توجه و هوش خوااند ،  .خواادیفرام

کند. عطنر بن انمه دعوت میورز در جهنن معنوز ارائه شد  در هر حادگیدر خلق معنن و غوطه

هن ی اح تصنو ر و مضنمین مرتبط را ز که مطنلعه و ا جند شبکهاهن به شیو سنحمنادهی تذکر 

هن سیر کنند. هن و آموح دهد در مینن هکن نت، هکم کند، به خوااندگنن امکنن میتسهیل می

هن ی ژرف و پیچید  اس  که صرفنً به امن ندگنن  ک مکلب فکرز الیجۀ ا ن امر، خلق شخصی 

هن ی چندبعدز هسلند که وجو  مخللف تجربۀ معنوز را  نبند، بلکه چهر خنص ت لیل امی

 بخشند.تجسم می

 زهنو هفظ صرف بخش زیآمهکم  زهن و گفلنرهنمند م دمهبن هذف اهنم زآربر ۀترجم

 زآثنر ارحشمند زیغرب ا ی. گرچه سن  ادبکندیم جند در سنخلنر اثر ا ن ندیبن زرییتغ ،یداسلنا

معنصر غرب و ااس  ۀخوااند ۀملأثر اح ذائ  شلریب زآربر کرد دارد، امن رو یشننسس قد ۀدر هوح

( اشنر  2۰۱7) ۱یمدرن چون رمنن و داسلنن کوتن  اس . چنناکه واوت  یروا زهناو بن قنلب

فرهنگ  زآن به هنجنرهن لیملن مبدأ و ت ل «سنحزبومی»به  تواادیم زکرد رو نیچن کند،یم

کرد که ملأثر اح موضع  یتل  یس بنحاو یاوع توانیرا م ینش گز کرد رو ن ا. نجنمدیم صد ب

 نت اح هکن زااثر را به مجموعه ،یو هکم یمیمند عننصر تعلملرجم اس . هذف اهنم یفرهنگ

و گفلنرهن  نت هکن ننیم وادیکه در پ  یمعنن ترقیعم زهنه و اح اال نظ لا کنهدیمسل ل فرو م

در خدم  ااطبنق ملن بن  تواادیچگواه ترجمه م دهدیامر اشنن م ن امناد. یاهفله اس ، بنح م

 .ردیفرهنگ م صد قرار گ زاالهنرات و هنجنرهن

سنحد که حمینۀ تنر خی آربرز هر ذکر را بن پنراگرافی م دمنتی و مخلصر همرا  می افزایش:

کند. در اگن  اخس ، ارائۀ ا ن بنفلنر تنر خی براز را ترسیم می موردباثشخصی  صوفی 

                                                           
1 Venuti 
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 طوربه، ا ن اقدام، هنظبنا نامن د. هن آشنن ی اداراد، سودمند میخوااندگنای که بن ا ن شخصی 

انظرز آگن  که تجربینت صوفیناه را براز مخنطب غربی تفسیر  عنوانبهضمنی، جن گن  آربرز را 

قرار  «واسطه م لدر»ند. بن ارائه ا ن حمینه تنر خی، آربرز خود را در جن گن  ککند، تثبی  میمی

ا ن موضع،  .کندگرز می( که بین فرهنگ شرقی و مخنطب غربی میناجی2۰۱8ر چنرد، دهد )می

جنز دادن شننسی اس . علاو  بر ا ن، آربرز بن دهند  سنخلنر قدرت در گفلمنن شرقبنحتنب

،  ن کندشد ، مفنهیم غربی تنر خ خطی را بر ملن تامیل میهنز تنر خی سند صوفینن در روا  

 تامیل هنجنرهنز حبنای و فرهنگی اسلعمنرگر بر فرهنگ مسلعمر به  (2۰۰۹شنمن )به تعبیر 

رائۀ مسل ل بدهد، سن  را در چنرچوبی هن اجنحۀ اا ن رو کرد، به جنز آاکه به روا  . پرداحدمی

دسلکنرز »از اح امواه ا ن کنر کند.بندز میمفهومی که براز خوااندگنن غربی آشننتر اس ، طب ه

 .(2۰۱2بسن  و تر ودز، گیرد )هنز ادبی غربی صورت میقصد ااطبنق بن سن اس  که به «ملون

هنز فرضپیشدهندۀ ااد، بنحتنبه بن هدف ارائۀ حمینه اگنشله شد هنز آربرز، اگرچم دمه

بندز و تفسیر تجربینت صوفیناه براز سنحز هسلند که بر ضرورت چنرچوبشننسناۀ مسئلهشرق

هنز ا ن سن  را سنحز، بیش اح آاکه پیچیدگیداراد. اقدامنت او در حمینه تأکیدمخنطب غربی 

ااجنمد. در ا ن تالیل پسناسلعمنرز، به بررسی تاکیم اقلدار او میبه حبنن خودش منل ل کند، به 

در ادامه،  .هنز پنهنن معنن و بنحامن ی را آشکنر سنح مپرداح م تن لا ههن میتر ا ن م دمهعمیق

 تذکر  ارائه و بررسی شد  اس : دو هنز آربرز برم دمه

 م دمه آربرز بر ذکر رابعه عدو ه:

Rabe’a bint Esma’il al-‘Adawiya, born in humble circumstances and sold into 

slavery as a child, later settled in Basra where she attained great fame as a saint 

and a preacher and was highly esteemed by many of her pious contemporaries. 

The date of her death is given variously as 135(752) and 185 (801). To her, a 

lifelong celibate, is attributed a large share in the introduction into Islamic 

mysticism of the theme of Divine love. Her tomb used to be pointed out near 

Jerusalem. (Arberry in Aṭṭār-e Nišāburi, 2000, p. 29) 

او سد: رابعه بن  اسمنعیل العدو ه، که در ف ر به در خصوص رابعه عدو ه، آربرز چنین می

عنوان عنرفه داین آمد و دوران کودکی را در بردگی گذرااد، سرااجنم در بصر  اقنم  گز د. او به

و واعهی برجسله شهرت  نف  و مورد اهلرام بسینرز اح ملد ننن عصر خود قرار گرف . تنر خ 



 (۱4۰3) 3، شمنرۀ 57دورۀ            مطنلعنت حبنن و ترجمه                                                        ۱43 

 

میلادز(  752هجرز ) ۱35دقیق وفنت او در مننبع مخللف، ملفنوت ذکر شد  اس ؛ برخی سنظ 

کند که ا ش ااد. آربرز اشنر  میمیلادز( را ذکر کرد  8۰۱هجرز ) ۱85و برخی د گر 

شود، هرچند توجهی در معرفی مفهوم عشق الهی در عرفنن اسلامی به رابعه اسب  داد  میقنبل

او در طوظ حادگی خود مجرد مناد. اح اهر تنر خی، م برۀ او در ازد کی اورشلیم شننسن ی شد  

 .اس 

دهند  اگن  غربی و ا ن اون معرفی، اگرچه ظنهراً عینی و توصیفی اس ، امن در واقع بنحتنب

 شننسناه به  ک شخصی  مهم در تنر خ تصوف اسلامی اس :شرق

آربرز ، (saint« )قد س»بن اسلفند  اح اصطلاهنتی چون : هنز غربی. تامیل چنرچوب۱

توااد درک اندرسلی اح کند. ا ن امر میمفنهیم غربی و مسیای را بر شخصی  رابعه تامیل می

 .جن گن  واقعی رابعه در سن  اسلامی ا جند کند

توااد ( میa lifelong celibateالعمر رابعه )اشنر  به تجرد مندام بر جنسی  و تجرد: تأکید. 2

عنوان موجوداتی جنسی  ن حاهد که اغلب  ن به حانن شرقی بنشدشننسناه به بنحتنبی اح اگن  شرق

 (.۱۹7۹سعید، شواد )تصو ر می

 ابراهیم ادهم:م دمه آربرز بر ذکر 

Abu Eshaq Ebrahim ibn Adham, born in Balkh of pure Arab descent, is 

described in Sufi legend as a prince who renounced his kingdom 

(somewhat after the fashion of the Buddha) and wandered westwards to 

live a life of complete asceticism, earning his bread in Syria by honest 

manual toil until his death in c. 165 (782). Some accounts state that he was 

killed on a naval expedition against Byzantium. The story of his 

conversion is a classic of Muslim hagiography (Arberry in Aṭṭār-e 

Nišāburi, 2000, p. 65). 

که بر شرح هنظ ابراهیم ادهم اگنشله، چنین آورد  اس  که ابراهیم بن  آربرز در پیشگفلنرز

از توصیف شد  که اح ادهم، حاد  بلخ اح اژاد پنک عرب، در روا نت صوفیناه همچون شنهزاد 

از از که  ندآور بودا اس ، و راهی د نر غرب شد تن حادگیخود دس  کشید، به شیو  وتخ تنج
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سراسر حهد و پنرسن ی را در پیش گیرد. به گفله آربرز، او تن هنگنم درگذشلش در هدود سنظ 

گذرااد. میلادز( در سرحمین شنم اح را  کنر دسلی شرافلمندااه روحگنر می 782هجرز ) ۱۶5

کند که بنن بر برخی روا نت، حادگی او در جر نن  ک ابرد در ن ی بن شنر  میآربرز همچنین ا

امپراتورز روم شرقی به پن نن رسید. اح د دگن  آربرز، داسلنن توبه و رو گرداای او اح داین، 

 .روداو سی مسلمنانن به شمنر میانمهاز برجسله در سن  حادگیامواه

کند. توصیف آربرز اح هنز صوفینن اسلفند  میانمهدر معرفی حادگی legendاح لفظ  آربرز

هن ی هن بیشلر داسلننکند که ا ن روا  میا ن برداش  را ال ن « افسناه»عنوان هن بهانمهحادگی

شننسناه که ملون هنز تنر خی موثق. ا ن اگرش بن د دگن  را ج شرقااگیز هسلند تن گزارشخینظ

، همخواای دارد. اسلفند  اح (۱۹7۹سعید، ) بیند تن واقعی ر در هوح  اسطور  میاسلامی را بیشل

سنحد تن ااگنرااه شبیه میسند  هنز اخلاقیهن را بیشلر به هکن  ا ن روا  « افسناه»لفظ 

د دن ملون و  شننسناه بهاز اح تجربینت ااسنای. ا ن رو کرد بن گرا ش شرقهنز پیچید روا  

 هنز غربی همسو ی دارد.تر در م ن سه بن امواهعمقهن ی کمعنوان پد د هنز اسلامی بهفرهنگ

بخشد. از غر ب و بیگناه به داسلنن ادهم میعلاو  بر ا ن، قینس آربرز مینن ادهم و بودا، جنبه

برداش  را  ن ا« اتن هدودز مشنبه شیو  بود»عنوان اقدامی پوشی او اح ثروت بهتوصیف چشم

اح سوز ادهم.  فردمناصربهکند که ا ن الگو ی را ج در فرهنگ شرق اس ، اه تصمیمی ا جند می

هنز شرقی را  کسنن و بنیند ن ملفنوت اح غرب از که فرهنگشننسناها ن اگن  بن د دگن  شرق

پندارد، همنهنگی دارد. اشنر  آربرز به اهلمنظ هضور ابراهیم ادهم در  ک ابرد در ن ی علیه می

هن ی  ندآور روا  افزا د که امپراتورز روم شرقی، عنصرز منجراجو ناه و همنسی به داسلنن می

اس  که براز مخنطبنن غربی جذابی  و گیرا ی داراد. بد ن ترتیب، ترجمه و ارائه آربرز اح 

 ازگواهبهروا   را  چراکهشننسناه همسو اس ، هنز شرقانمه ابراهیم ادهم بن گرا شحادگی

هن و د و بن برداش ورحمی تأکیداز، غر ب و جذاب آن هنز افسناهکند که بر جنبهبندز میقنلب

آربرز ذکر عنرفنن درواقع،   نبد.هنز غربی دربنر  شرق و عرفنن آن همنهنگی میداورزپیش

افسناه  صورت هکن نتی مبلنی بربهمدار اگنشله اس ، -گوانگون را که عطنر بن رو کردز ه ی  

 کند.بنحامن ی می
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دهد، امن رو کرد او ائه میآربرز اطلاعنت مفیدز را ار هنزاگرچه م دمهطورکلی، به

هنز اسلامی بن معینرهنز شننسناه اس  که در آن، شخصی هنز شرقدهند  برخی گرا شاشنن

 شواد.اس ، معرفی می درکقنبلهن ی که براز خوااند  غربی بر جنبه تأکیدغربی و بن 

ی هر صوفی روا   عطنر اح حادگ ها:بندی بخشگرایی از رهگذر تقسیمتقلیلسازی و ساده

انمه به بندز هر حادگیبندز اس . ترجمه آربرز بن بخشروا لی  کپنرچه و بدون بخش

، که بن شیو   کدس  ارائه ملن اصلی تفنوت «هکن نت» anecdotes دار، مناند هنز عنوانقسم 

گیرد. هف  تذکر  اخس  در برگردان آربرز به شکل دهند  را در پیش میدارد، رو کردز ت لیل

 ااد:بندز شد ح ر بخش

Hasan of Basra: The conversion of Hasan of Basra; Hasan of Basra 

and Abu Amr; Hasan of Basra and the fire-worshipper  

Malek ibn Dinar: How Malek-e Dinar came to be so named, and the 

story of his repentance; Malek and his licentious neighbour; Malek and 

his abstinence 

Habib al-Ajami: The story of Habib the Persian; The miracles of 

Habib 

Rabe’a al-Adawiya: Rabe’a, her birth and early life; Anecdotes of 

Rabe’a; Prayers of Rabe’a 

Al-Fozail ibn Iyaz: Fozail the highwayman and how he repented; 

Fozail and Haran al-Rashid; Anecdotes of Fozail  

Ebrahim ibn Adham: The legend of Ebrahim ibn Adham; Ebrahim 

ibn Adham goes to Mecca; Ebrahim at Mecca is visited by his son; 

Anecdotes of Ebrahim ibn Adham 

Beshr ibn al-Hareth: The conversion of Beshr the Barefoot; 

Anecdotes of Beshr.  

]هسن بصرز: داسلنن توبه هسن بصرز؛ هسن بصرز و ابوعمرو؛ هسن بصرز و 

 پرس آتش
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توبه او؛ منلک و همسن ه منلک بن د ننر: چگواگی انمگذارز منلک د ننر و روا   

 انپرهیزگنرش؛ منلک و حهد او

 هبیب عجمی: سرگذش  هبیب عجمی؛ کرامنت هبیب

هنز اش؛ هکن نتی اح رابعه؛ این شرابعه عدو ه: رابعه، حادروح و دوران آغنح ن حادگی

 رابعه

؛ هکن نتی اح دیالرشهنرونفضیل بن عینض: فضیل راهزن و چگواگی توبه او؛ فضیل و 

 فضیل

ابراهیم بن ادهم: افسناه ابراهیم بن ادهم؛ سفر ابراهیم بن ادهم به مکه؛ د دار پسر ابراهیم 

 بن او در مکه؛ هکن نتی اح ابراهیم بن ادهم

 بشر هنفی: داسلنن توبه بشر هنفی؛ هکن نتی اح بشر[

شننسناه رقدهند  اگرشی شدار، اح چند جنبه بنحتنبهنز عنوانهن به بخشانمهبندز حادگیت سیم

 اس :

دارد، هنظ آاکه هن را به شکلی  کپنرچه عرضه میانمه. تامیل اهم: ملن اصلی، حادگی۱

دهند  د دگن  کند. ا ن امر بنحتنب، سنخلنر خود را بر ملن تامیل میهنآنبندز آربرز بن بخش

ا ن بنور اس  که  پندارد و براز اس  که ملون اسلامی را فنقد سنخلنر  ن آشفله میشننسناهشرق

. عمل تجز ه ملن براز همسنح کردن (۱۹7۹سعید، .ک. )ر دهی دااشور غربی اینح دارادبه سنمنن

جو ناه دارد. اح هنز ادبی غربی، اشنن اح ذهنیلی اسلعمنرز و برترزآن بن قراردادهن و چنرچوب

کند، ح را آن را براز همخواای بن معینرهنز میمنهر پسناسلعمنرز، ا ن شیو  ملن را مخدوش 

سنحد، به جنز آاکه ارحش فرهنگی ذاتی آن را شننخلی اروپن ی دگرگون میدااشگنهی و ح بن ی

 .(۱۹7۹سعید، )ر.ک.  ارج اهد

هن سلنن، دا«کرامنت»و « توبه»، «هکن نت»هن بن عننو نی چون بندز بخشبندز: طب ه. دسله2

اگرااه کل طوربهشود که معنن شننسناه مناع اح آن میکند. ا ن رو کرد شرقرا سطای و گسسله می
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کند دار میاح روا   کنمل در قنلب اصلی آن پد دار گردد و رو دادهن را بن تفسیرهنز آربرز اشنن

حای، ا ن برچسبگنجناد. هنز اح پیش تعیین شد  او میبندزو تجربینت پیچید  را در دسله

 شننسنن بر شرق.بنحتنبی اس  اح فرافکنی مفنهیم شرق

هنز  کپنرچه را اح هم وا  دار، رهنز عنوانهن به بخشانمهپنر  کردن: ت سیم حادگی. تکه3

اسلعمنرز به بن رهینف   راهبرد سنحد. ا نگسلد و رو دادهن را اح بنفلنر اصلی خود جدا میمی

 (2۰۱2 ،زود بسن  و تر)پرداحد  را ش ملون اصلی به افع فرهنگ م صد میملون که به قطع و و

 همسو ی دارد.

بندز گز نشی آربرز، سنخلنر روا ی و ژ  خود او را بر ملن دهی گز نشی: ت سیم. شکل4

رااد. هنشیه میآورد و برخی د گر را به کند، برخی رو دادهن را به پیش صانه میتامیل می

 سنحد.ا ن شیو ، تصو ر جنمع اصلی اح سیر و سلوک معنوز عنرفنن را دگرگون می

شننسناه اس  که گوانگوای شرق هنز آربرز، امن ناگر د دگنهی شرقبندزدر مجمون، ت سیم

کند، ملون اسلامی را اح حمینه اصلی خود دهی غربی را تامیل میااگنرد، اصوظ اهمرا  کسنن می

 کند.ر زز میهنز ثنب  قنلبهنز سینظ را در چنرچوبکشد، و واقعی بیرون می

 گیریبحث و نتیجه. 4

، پرداخله و اشنن الأولینتذکر ا ن پژوهش به واکنوز رو کرد آربرز در ترجمه اثر منادگنر عطنر، 

هنز سن دهد که غننز از را بنحتنب میشننسناههنز شرقدهد چگواه ا ن رو کرد، اگرشمی

سنحز، هن ی چون خلاصهسنحد. بن بررسی دقیق روشامن نن امی یدرسلبهعرفنن اسلامی را 

توان در نف  چگواه بندز، میسنحز اح طر ق بخشهذف، تصنهب گز نشی، افزودن و سند 

اسلعمنرز بنحآفر نی کرد  هنز هنز آربرز، ملن عطنر را مطنبق بن االهنرات غربی و د دگن گز نش

 اس .

شننسناه، تلاش براز قرار دادن سن  عرفنن اسلامی هنز کلیدز اگرش شرق کی اح و ژگی

سنحز و تغییر معننز ملون هنز فلسفی و فرهنگی غرب اس ، که اغلب بن سند در چنرچوب

تملک و کنلرظ شننسی ابزارز براز ، شرقکنداشنر  می (۱۹7۹) سعیدطور که همرا  اس . همنن
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فرهنگی اس  که در دوران اسلعمنر شدت  نف . ا ن موضون در رو کرد آربرز ایز امن نن اس ؛ 

دهد که بن االهنرات مخنطب غربی همخواای داشله بنشد از ارائه میگواهاو عرفنن اسلامی را به

هنز سلر سن در ب راهلیبهدهد که و آن را به  ک تجربه عرفنای جهنای و االزاعی ت لیل می

 معنوز غربی جنز گیرد.

بینی هنز همسو بن جهننملن اصلی به آربرز امکنن داد  تن صرفنً روا   توجهقنبلتلخیص 

از مناند پیشگفلنرهن و طور گز نشی ترجمه کند. آربرز بن هذف عننصر مهم حمینهخود را به

هنز انمهرز را که به حادگیهنز فکهکیمناه،  کپنرچگی اثر را اح بین برد  و شنلود سخننن 

بسن  طور که بخشیداد اند د  گرفله اس . ا ن اون تلخیص، همننعرفنای پیچید  عطنر ژرفن می

هنز اسلعمنر فرهنگی اس  که اح طر ق و را ش کنند،  کی اح شیو ایز بینن می (2۰۱2)و تر ودز 

 .شودو بنحآفر نی ملون به افع فرهنگ م صد اعمنظ می

 ،دهدهن که هسلۀ اصلی هر تذکر  را تشکیل میبخش د گراالخنب مالواز داسلنای و هذف 

، اگرچه بن هدف ایز هنم دمه شننخلی خود آربرز اس . افزودندهندۀ ترجیانت ح بن یبنحتنب

( 2۰۱8)ر چنرد،  «واسطه م لدر»عنوان طور ضمنی اگرش آربرز بهارائۀ حمینه صورت گرفله، به

دهد. هن ی آشنن براز خوااند  غربی جنز میهنز صوفیناه را در قنلبکند، که تجربهرا تامیل می

کند، ا ن رواد بن تامیل هنجنرهنز حبنای و فرهنگی غرب، می بینن (2۰۰۹)شنمن طور که همنن

 .کنددسلکنرز میغربی  هنز ادبیبه افع سن  را ملون

طور که وغر ب، همننهنز عجیبصورت افسناههنز عرفنای بهتوصیف روا  همچنین  

سنحز، انملعنرف بن توسل به اس  که اسلعمنرز زدهد، رو کردتوضیح می ایز (۱۹۹۶)کنربوال 

 ن  دهداشنن می وغر بهنز شرقی را  ن عجیبهنز فرهنگی را برجسله کرد  و فرهنگتفنوت

 .کنداح بنف  اصلی خود جدا می

دهند  رو کردز دار، اشننهنز عنوانهن به بخشانمهبندز حادگیدراهن  ، ت سیم

طور همنن .اگرااه پد دار شوادطور کلدهد معنای اصلی اثر بهامیاس  که اجنح   گرا ناهت لیل

 براسنسهنز غربی دربنر  تصوف اسلامی اغلب کند، د دگن می تأکید (2۰۰8)اراس  که 
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دهند  ن آن ااد، که تصوف را  ن غر ب و عجیب جلو  میهن شکل گرفلههن و سوءبرداش کلیشه

کنند. اراس  همچنین بر اهمی  براز مخنطب غربی تبد ل می درکقنبلرا به مفنهیمی سند  و 

هنز اندرس  بنحامن ی چراکهدارد،  تأکیددرک تصوف در بسلر فرهنگی و تنر خی خودش 

 .ار ف مفنهیم عمیق عرفنای منجر شودتوااد به تمی

کند که ملن از را آشکنر میشننسناهدر ترجمه، ا دئولوژز شرق در مجمون، رو کرد آربرز

کند و عدم تواحن در روابط قدرت فرهنگی را تداوم عطنر را اح در چه اگن  غربی بنحآفر نی می

کند که چنین می تأکیدکنرگیرز رو کردهنز پسناسلعمنرز بخشد. ا ن تالیل بر ضرورت بهمی

کنند. ملرجمنن کشند و به بنفلنر فرهنگی اصلی ملون توجه میهن ی را به چنلش میداورزپیش

چگواه  هنآناگهبنانای که قدرت بنحامن ی را در دس  داراد، بن د آگن  بنشند که ذهنی   عنوانبه

کوشند بن تواامندسنحز هنز ترجمه پسناسلعمنرز میگذارد. روشبر برداشلشنن اح ملون تأثیر می

 صداهنز به هنشیه رااد  شد  در برابر الگوهنز غنلب، در م نبل میراث اسلعمنر ا سلندگی کند.

 هنآنهنز خرد ترجمه اجلننب کرد ، امن بر اهمی  ا ن م نله اگرچه اح پرداخلن به تکنیک

هنز تر تأثیر د دگن قشک، تالیل دقیدارد. بی تأکیدهنز بعدز از براز پژوهشحمینه عنوانبه

هنز از او، چه در سطح کلان و چه در سطح خرد، را  را براز پژوهشآربرز بر تصمیمنت ترجمه

، بن د توجه داش  که ا ن ا دهن به معننز افی هنظبنا نکند. تر بنح میبخشتر و آگنهیعمیق

شننخلی و ز روشهنرغم کنسلیشننسناه، علیکنمل ارحش کنر آربرز ایس . مطنلعنت شرق

ااد. اکله مهم، شننخلی، در معرفی میراث اسلامی به جهنن غرب ا ش مهمی ا فن کرد معرف 

به  هنآنهنز ا ن مطنلعنت اس  تن بلوان اح دسلنوردهنز فرضهن و پیشآگنهی اح مادود  

نسی، بن توجه شنهنز برجسله شرق کی اح چهر  عنوانبه زآربر د.شکلی ا ندااه و آگنهناه بهر  بر

حبنن هنز فنرسی و عربی، توااس  ملون عرفنای را به داینز ااگلیسیبه دااش گسلرد  خود اح حبنن

معرفی کند و در گفلمنن علمی و فرهنگی غرب ا شی اسنسی ا فن کند. بسینرز اح پژوهشگران 

لون برخورد هنز آربرز بن ا ن مغربی که بن ملون عرفنای اسلامی آشنن شداد، اح طر ق ترجمه

واتکین، ) می شدهنز بعدز بنعث گسلرش مطنلعنت در هوح  عرفنن اسلاکرداد و ا ن امر در دهه
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هنز او توااسلند هنز آربرز وارد اس ، ترجمهبن وجود ا دهن ی که به روش و االخنب(. 2۰2۱

 . نلوگ فرهنگی کمک کنندگیرز  ک دو شرق بنشند و به شکل پلی بین دو فرهنگ غرب

دارد.  تأکیدهنز ملون عرفنای بر ضرورت اگن  چندوجهی به ترجمه بررسیطورکلی، ا ن به

دهد که تأثیرات قدرت و تسلط فرهنگی را هرچند که ا دهنز پسناسلعمنرز به من امکنن می

ح فرآ ند تبندظ بخشی ا عنوانبههن همچنین تالیل کنیم، امن ابن د فراموش کنیم که ا ن ترجمه

هنز که تا  تأثیر اگرش هنظدرعین، ترجمه آربرز، د گرعبنرت؛ بهاادفرهنگی ایز عمل کرد 

دهند  غربی بود، امکنن فهم عرفنن اسلامی را براز مخنطبنن غربی فراهم کرد و ا ن خود اشنن

 .هنز فرهنگی مخللف اس پیچیدگی فرآ ند ترجمه در حمینه
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